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تاج الدین حسن بن یونس بلغاری
گياه شناس، پزشك و طبيب قرن هفتم هجري 

محمدحسین رفیعی

تنها اطلاعات موثق ما از تاج الدين بلغاري، برگرفته از يكی از تالیفات اوست. كتابی در شرح ادويه مفرده 
كه آنرا در سال 617 و در اطراف موصل به محمود بن عثمان بن احمد تفلیسی املاء كرده است و نسخه ای 

از آن در كتابخانه مركزی دانشگاه تهران موجود است. )رک: مركزی، 16/7494(.
ش��هرت وی در منابع قلیل در دس��ترس ما، به شكل فوق درج شده اس��ت، لیكن از القابی چون »شرف 
الاسلام« و »عزيز الملوک و السلاطین« برای او در منابع استفاده شده است )ابن ابی اصیبعه، 673؛ زركلی، 

 .)4/279
در پرتو اطلاعات بس��یار اندک ما از شرح حال بلغاری، زركلی با اعتنا به مجله معهد المخطوطات العربیه 
)4/36(، معتقد اس��ت كه بلغاری پس از حضور در موصل و املا نمودن كتابش، به قونیه س��فر كرده است و 
در آنجا نیز نسخه ای ديگر از همان كتاب را املاء نموده است. )زركلی، همانجا( لوكلر اما و به تبع او دهخدا 
معتقدند كه تاج الدين بلغاری و ابن بیطار )م 646/1248( از دوستان و همراهان هم و از شاگردان ابوالعباس 
نباتی، گیاه شناس شهیر اندلسی بوده اند )لوكلر، 2/173؛ دهخدا، ذيل مدخل تاج الدين بلغاری(. از سوی ديگر 
نیز ابن بیطار در»جامع المفردات« خود، از شخصی به نام تاج الدين بلغاری ياد كرده، و توانايی وی را در گیاه 
شناس��ی و پزشكی ستوده است. به گفته او ش��هرت تاج الدين با تهیه و ساخت پادزهری برای نیش كشنده 
افعیان كه از ريشه های گیاه كلم تهیه می شد، در افواه عالمیان پیچید و سیل بیماران و دردمندان را روانه 

منطقه جزيره و شهرها –در شمال شهر رقّه و حدفاصل حران و رأس العین – نمود. )ابن بیطار، 1/88(
با عنايت به اطلاعات فوق، دور از ذهن نخواهد بود اگر آش��نايی ابن بیطار و تاج الدين بلغاری را صحیح 
و مطابق با واقع بدانیم. قدر مس��لم اين واقعه پس از نگارش كتاب فوق الذكر توسط بلغاری، رخ داده است، 
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چرا كه در س��ال نگارش كتاب )617 هجری( ابن بیطار سلس��له سفرهای مشهور خويش را به اقصی نقاط 
س��رزمینهای مس��لمان غربی آغاز كرد و احتمالا در جريان اين سفرها، از اين رخداد مطلع شده و شرحی از 

آنرا در كتاب خويش درج كرده است. )ابن ابی اصیبعه، 375( 
لیكن درباره روايت دوم كه از لوكلر نقل ش��د، ش��كی نیس��ت كه ابوالعباس نباتی ملقب به ابن الرومیه از 
استادان ابن بیطار در اندلس بوده است )همان، 355(، لیكن هیچ سند و مدركی برای حضور بلغاری در كنار 
ابوالعباس نباتی در دست نیست. چرا كه ابوالعباس نباتی در سال 613 درگذشته است و با درنظر گرفتن اين 
مطلب كه وی هیچگاه از مصر و شام گامی به سوی شرق فراتر ننهاد، بايد رد پای بلغاری را در سرزمینهای 
غربی ممالك اسلامی چون شمال آفريقا و اندلس بجوئیم، كه صد البته هیچ سند و مدركی در اين باب در 

دست نیست )همانجا(.
علی ای حال همانطور كه آمد هیچ سند و مدرک موثقی غیر از عباراتی كه در انتهای كتاب بلغاری ذكر 

شده است، در دست نیست. 
ابن ابی اصیبعه و به تبع وی بسیاری از تراجم نويسان نیز از رديه ای كه بر اين كتاب توسط گیاه شناسی 
به نام »رش��ید الدين صوری« )1241-639/1177-573( نوش��ته شده اس��ت، ذكری به میان آورده اند كه 
متاس��فانه هیچیك از تالیفات صوری بر جای نمانده است. )ابن ابی اصیبعه، 703؛ صفدی، 4/457؛ بغدادی، 

1/554؛ كحاله، 4/161(.

آثار:
آثاری كه از تاج الدين بلغاری به دست ما رسیده است، از دو عنوان تجاوز نمی كند.

1. المختصر فی الادويۀ المفرده؛ اين كتاب نوعی معجم دارويی و گیاهشناس��ی اس��ت كه البته از 
نام اصلی آن اطلاع دقیقی در دست نیست و اين نامگذاری برحسب محتويات كتاب انجام شده است )معهد 

المخطوطات، 4/36 (.
اين كتاب كه حاصل املاء تاج الدين بلغاری به محمود بن عثمان تفلیس��ی است، در سال 617 در حوالی 
موصل به نگارش درآمده اس��ت. قدر مس��لمّ اين فرد جزو ش��اگردان بلغاری نبوده است؛ چرا كه بلغاری در 
ابتدای نام وی از القابی چون »بدرالدين«، »جمال الاس��لام«، »س��ید الاجل« و »اوحد العالم« استفاده می 

كند. )رک: مركزی، خطی؛ ش 7494، برگ 243(.
اين كتاب كه به صورت دائرة المعارفی از اس��ماء ادويه، نباتات و هرچیز ديگری كه در درمان بیماری ها 
به كار می آيد تالیف شده است، در 1247 مدخل، مشتمل بر 1053 مدخل اصلی و 194 مدخل فرعی و نیز 
244 صفحه نگاش��ته ش��ده است. توضیحات مداخل اين كتاب عموما به چند سطر مختصر می شوند، لیكن 
مواردی نیز در آنها يافت می شود كه توضیحات يك مدخل از چندين صفحه نیز فراتر می رود )رک: همان، 
صابون، 112؛ مرداس��نج، 211؛ لبن، 185(. از س��وی ديگر مداخلی كه توضیحاتش��ان به چند كلمه مختصر 

می شوند نیز كم نیستند.
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نگارن��ده از يك الگوی كلی در نگارش مداخل بهره می برد؛ بدين صورت كه در ابتدای مطلب و پس از 
عنوان كردن نام مدخل، محل رويش گیاه، اس��امی ديگر گیاه و تركیباتی كه آن گیاه در آنها مصرف دارد، 
توضیحات احتمالی و تكمیلی خود را ارائه می دهد، لیكن مع الاسف بلغاری توجه چندانی به موارد مصرف 

آن ماده مبذول نداشته است و مطالبش در مورد داروها و گیاهان از اين لحاظ كامل نیست.
تاج الدي��ن بلغ��اری علی رغم اينكه تلاش می كند، تمام مطالب كتاب را حاصل دس��تاوردها و تحقیقات 
خويش نشان دهد و يا لا اقل از آوردن نام مآخذی كه از آنها استفاده كرده است خودداری كند، در چندين 
موضع از كتب علمای س��لفش چون جالینوس )همان، 152،238،242(، بوعلی س��ینا )همان، 63،92،149(، 
ابوبكر رازی )همان، 72، 138،166،182(، بولس )همان، 76( و ديسوقريدوس )همان، 165( نام برده بدانها 
ارجاع می دهد. علی الظاهر بلغاری به نس��خه ای از كتاب قانون ابن س��ینا كه به خط خود بوعلی نگاش��ته 
ش��ده بود، دسترس��ی داشته اس��ت؛ چرا كه در جايی پس از ارجاع به كتاب قانون از عبارت "مِن خطِّ الشیخ 
...." اس��تفاده كرده اس��ت )همان، 63(. در اين میان بلغاری تعداد زيادی از ارجاعات در عین حال محدودش 
را به ش��خصی به نام »اسحاق« اختصاص داده است، كه شايد آن شخص »اسحاق بن ابراهیم بغدادی«)م 

905/292( باشد.
در نگاهی كلی تر به مجموعه اين كتاب، به نفوذ و حضور بس��یار پررنگ زبان فارس��ی در میان كلمات 
عربی پی خواهیم برد؛ چراكه تعداد بس��یاری از عناوين اصلی داروها و گیاهان يا پارس��ی هس��تند، )رک: 
همان، 72 جفت آفريد؛ 105، سوس��ن الابیض: يُس��می الزنبق؛ 122، شاه سفرم؛ 108، شاه بلوط ( و يا ريشه 
های پارسی دارند و در پی استعمال عرب زبانان به شكل معرب و ثانويه ای تغییر شكل داده اند. جالب آنكه 
بلغاری به س��یر اين تغییرات آش��نا بوده و در توضیحاتی روند تعريب اين كلمات اصالتا پارس��ی را توضیح 
می دهد. ) رک: همان، 211 مرداسنج: و اصله مرده سنگ؛ 58 اسفیوش: اصله اسب غول و هذا معرّب لثِقلة 
فی لس��ان العرب ...( احتمالا بلغاری اين تس��لط به زبان پارسی را مرهون حضوری طولانی مدت در میان 

پارسی زبانان بوده است، لیكن هیچ مدركی برای اين گمان در دست نیست.
متاس��فانه بلغ��اری در تدوين عناوين معجم دارويی خويش، دقت لازم را مبذول نداش��ته اس��ت، چه در 
بسیاری از موارد او پس از توضیح دادن يك گونه گیاهی و ذكر نام ديگر آن، در جايی ديگر همان توضیحات 
را ب��رای ن��ام ديگر آن گیاه ارائه می دهد كه اين خود باعث تكرار بیهوده مطالب و تطويل كلام در كتاب او 
گشته است. برای مثال )رک: همان؛ 45، انَبَ: هو الباذنجان؛ نیز، 54، باذنجان: يُسمّی الَانبَ ...( همچنین در 
نسخه موجود تعداد قابل اعتنايی از مداخل نیز افتاده اند. )رک: همان، 56، افتادگی میان مداخل حب النكهة 
و خلال؛ میان خنديقون و سكبینج؛ و نیز از ورق الكرم تا آخر نسخه كه مشتمل بر قسمتی از مداخل حرف 

واو و تمام مداخل حرف ياء است(.
در نهايت، بايد به حواشی بسیار ارزشمندی كه اكثر صفحات اين كتاب را مزين كرده است، نیز اشاره ای 
كرد. نگارنده ناشناس اين حواشی به احتمال زياد همچون بلغاری تسلط كاملی به زبان پارسی داشته است. 
چراكه در چند مورد كه انتقال مفهوم با زبان پارس��ی آس��انتر از زبان عربی بوده اس��ت، سخن خويش را به 
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پارس��ی بیان كرده اس��ت. اطلاع و تسلط كامل او بر مناطقی در ايران كه يك گیاه بخصوص، در آن بیشتر 
می رويد و حتی مناطقی كه گیاهی در آن امكان رويش و پرورش ندارد، ما را بر آن می دارد كه او را ايرانی 
بدانیم )برای مثال رک: همان؛ حواش��ی 146، 151 محل رويش گیاه فول )باقلا( در مناطق مختلف ايران(. 
ويژگی ديگر حاشیه نويس اين كتاب، امانتداری و صداقت وی در ارجاع به منابع و مآخذيست كه در نوشتن 
حواش��ی خويش از آنها بهره برده اس��ت. التزام وی تا بدان حد است كه مآخذ مطالبی كه بلغاری از ديگران 
گرفته و مأخذی برای آنها ذكر نكرده اس��ت، را آورده اس��ت. محتملا وی از ش��اگردان و ارادتمندان بلغاری 
بوده است؛ چرا كه در جای جای حواشی خويش از عبارت قال "الصاحب البلغاری ...." برای ايراد نقل قولی 
از تاج الدين بلغاری اس��تفاده كرده اس��ت و نیز از نوع نگارش اين نقل قول ها می توان حضور او را در كنار 

بلغاری استنباط كرد )برای مثال رک: همان، حاشیه 113(.
2. رساله الترياق الکبير: اين رساله كوتاه كه نسخه ای از آن دركتابخانه ملك )فهرست نسخ خطی 
ملك، 7/431، ش 36/4573( موجود اس��ت، ش��رح تهیه دارويی است در هفت مرحله كه بلغاری آنرا ترياق 
الكبیر نامیده اس��ت. ظاهرا دس��تورات ديگری درباب تهیه اين دارو توس��ط اطباي سلف او برجا بوده است. 
چراكه بلغاری به اختلافات دس��تور تهیه خويش با ديگران و البته بدون ذكر دقیق نام ايش��ان، اشاراتی می 

كند. بنا بر تصريح بلغاری تهیه كامل اين دارو 6 ماه به طول انجامیده است.
اين رساله همچون اثر ديگر بلغاری كه در فوق ذكرش رفت، در سال 617 بر محمود بن عثمان بن احمد 
تفلیس��ی در حوالی موصل املاء ش��ده است. اين دارو احتمالا نوعی پادزهر بوده است كه با نوشیدن آن، كه 
محتوی موادی چون زهر افعی بوده است، بسیاری از امراض و سموم را از اعضاء و جوارح بدن دفع می كرده 

و در حفظ صحت و سلامت عمومی بدن بسیار مفید بوده است.   

مآخذ:
ابن ابی اصیبعه، احمد، عیون الانباء فی طبقات الاطباء، به كوش��ش نزار رضا، بیروت، دارالمكتبةالحیات، 
1385/1965؛ ابن بیطار، جامع المفردات الادويه و الاغذيه، بولاق 1291/1874 ؛ بغدادی، اس��ماعیل پاش��ا، 
ايضاح المكنون فی ذيل كش��ف الظنون، استانبول،1947/1366 ؛ دهخدا، علی اكبر، لغت نامه، تهران، چاپ 
س��یروس، 1335/1956؛ زركلی، خیرالدين، اع��لام، بیروت، دارالعلم للملايین، ط الخامس��ه 1980/1401؛ 
كحال��ه، عمررضا، معجم المولفین، بیروت، دارالاحیاء التراث العربی؛ مجله معهد المخطوطات العربیه، جامعه 
الدول العربیه، مطبعه مس��اهمةالمصريه، 1377/1958 ؛ صلاح الدين خلی��ل بن ايبك.، الوافی بالوفیات، به 

كوشش احسان عباس، دار النشر فرانزشتايز، بقیسبادن، 1381/1969.         


